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Серед міжнародних організацій, що ма-
ють значний вплив на розвиток вітчизняної 
стандартизації, зокрема стандартизації тер-
мінології, найавторитетнішою є Міжнарод-
на організація зі стандартизації (International 
Organization for Standardization, ISO).

ISO утворилася від об’єднання двох ор-
ганізацій: ISA (Міжнародної федерації на-
ціональних стандартизаційних асоціацій), 
заснованої в Нью-Йорку в 1926 році й керо-
ваної зі Швейцарії, та Координаційного комі-
тету Організації Об’єднаних Націй (UNSCC), 
створеного 1944 р. й керованого з Лондона. 
Незважаючи на свою трансатлантичну бать-
ківщину, діяльність ISA в основному обмеж-
увалася континентальною Європою. Органи 
стандартизації Великобританії та США ніко-
ли не брали участі в роботі організації, хоча 
Великобританія приєдналася безпосередньо 
перед Другою світовою війною. Війна при-
звела до завершення діяльності ISA, однак у 
1944 році Сполученими Штатами, Великою 
Британією та Канадою був заснований Коор-
динаційний комітет Організації Об’єднаних 
Націй (UNSCC), керований з лондонських 
офісів поважної на той час міжнародної орга-
нізації зі стандартизації – Міжнародної елек-
тротехнічної комісія (IEC), що була створена 
1906 року [2].

Поява ISO завдячує учасникам Конфе-
ренції національних стандартизаційних ор-
ганізацій, яка відбулася в Лондоні в Інституті 
цивільних інженерів з 14 по 26 жовтня 1946 
року. Двадцять п’ять країн представляли 65 
делегатів. Саме вони ухвалили рішення про 
створення нової міжнародної організації «для 
сприяння міжнародній координації та уніфі-
кації промислових стандартів» [6]. 

Безпосередньо термінологічною діяль-
ністю в ISO займається ISO/TC 37 Language 
and terminology (Мова та термінологія). ISO/
TC 37 створений у 1947 році для «стандартиза-
ції ресурсів, технологій та послуг, пов’язаних 
із термінологією, перекладом, інтерпретаці-
єю та іншими мовними діями в багатомов-
ному інформаційному суспільстві» [4]. На 
сьогодні функції Секретаріату виконують 
SAC (Standardization Administration of China) 
та ASI (Austrian Standards Institute). Комітет 
об’єднує зусилля 34 повноправних членів та 
29 спостерігачів. На початок 2018 року ISO/
TC 37 розробив та опублікував 53 стандарти, 
23 стандарти на стадії розроблення. 

У бізнес-плані ISO/TC 37, опубліковано-
му 27.09.2013 року на сайті ISO, окреслений 
перелік питань, які розробляє комітет та його 
підкомітети [1]. Так, у площині діяльності TC 
37 є інструменти мовної технології та ресурси 
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контенту (тобто термінологія та інші ресур-
си мови), а також мовні послуги (наприклад, 
науково-технічна література, технічне спілку-
вання, переклад і тлумачення тощо). Крім того, 
зазначається, що «ISO / TC 37 був створений з 
метою стандартизації методології стандарти-
зації термінів. Сьогодні стандарти TC 37 ви-
ходять за межі стандартизації термінології, а 
також охоплюють стандартизацію у сфері ін-
ших мовних і контентних ресурсів у будь-якій 
галузі, яка передбачає спілкування, а також 
створення, управління та передачу інформації 
та знань» [5]. TC 37 – це один з дев’яти тех-
нічних комітетів ISO, які визнають, що вони 
горизонтально впливають на всі галузі, що є 
стратегічно важливим для всієї стандартизації 
(не тільки через ISO та IEC). Стандартизацій-
ні органи по всьому світу є однією з найбіль-
ших груп користувачів стандартів TC 37. 

Діяльність TC 37 значною мірою спри-
яє гармонізації методів складання, подання 
термінологічних даних та управління ними 
з метою досягнення послідовної, якісної 
та готової до використання термінології у 
всіх галузях знань. TC 37 також працює над 
стандартами структурованих цифрових мов-
них ресурсів. Структуровані мовні ресурси 
включають термінологію, лексичні ресурси 
(словники, лексики тощо), комерційні дані на 
основі мов (імена, властивості, каталоги тощо 
товарів та послуг), знаки та символи, коди й 
формули, тезауруси, систематики. Стандарти 
ISO / TC37 не тільки полегшують розроблен-
ня та оброблення мовних ресурсів, таких як 
мовлення та інструменти розпізнавання мов, 
текстове тіло, лексичні ресурси, а також тек-
стовий аналіз та технології управління знання-
ми, але вони є важливими для сумісності між 
різними мовними ресурсами. Релевантні на-
прями досліджень включають обчислювальну 
лінгвістику, обчислювальну лексикографію та 
термінографію, технологію мовлення. 

Термінологічні принципи та методи, за-
значені у стандартах TC 37, можуть також за-
стосовуватися для ідентифікації, роз’яснення 
понять та управління ними, що лежать в 
основі будь-якого типу ресурсів контенту, 
оскільки:

• термінологічна наука забезпечує прин-
ципи та методи підготовки, реєстрації, обро-

блення термінологічних даних та інших ре-
сурсів мови та вмісту;

• методології термінологічного постачан-
ня є ефективними для підготовки та оброблен-
ня термінологічних даних, які своєю чергою 
надалі форматуються у словники, терміноло-
гічні бази даних, індекси тощо;

• термінологічна інженерія знань дає ін-
струменти для представлення, управління, 
доступу та перепідготовки знань різного сту-
пеня складності. Сильна термінологічна скла-
дова (що включає термінологічні дані, методи 
та інструменти) робить управління знаннями 
надзвичайно ефективним.

Використання стандартів TC 37 знижує 
витрати на створення термінологічних та ін-
ших мовних ресурсів для таких заходів:

• технічна стандартизація та управління 
якістю;

• підтримка мовної інфраструктури у 
багатомовних суспільствах (переклад, інтер-
претація, технічна підготовка, локалізація, на-
вчання мови тощо);

• забезпечення навчальних ресурсів ефек-
тивним мовним змістом;

• розроблення інструментів для мовної 
індустрії;

• розроблення IT-рішень та продуктів;
• організація знань;
• розроблення технологій оброблення 

природних мов [3]. 
Користувачами та цільовими групами TC 

37 є:
• стандартизатори, які беруть участь у 

розробленні термінологічних розділів у тех-
нічних стандартах та уніфікованих терміно-
логічних стандартів;

• члени комітетів та груп стандартизації;
• документалісти, архівісти, бібліотекарі та 

будь-які інші спеціалісти з питань інформації;
• термінологи, викладачі термінознавства;
• спеціалісти: перекладачі, вчителі мови, 

лінгвісти тощо;
• планувальники мови та мовної політики;
• розробники програмного забезпечення, 

пов’язаного з інформаційними технологіями, 
а саме: машинний переклад, управління кон-
тентом, автоматична класифікація та системи 
управління знаннями, системи каталогізації 
тощо. 
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Станом на лютий 2018 року структура 
ISO / TC 37 представлена 5 підкомітетами: 

ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods 1. 
(Принципи та методи). Робочі групи: ISO/TC 
37/SC 1/WG 3  Principles, methods and vocabulary 
(Принципи, методи та словник); ISO/TC 37/SC 
1/WG 4 Socioterminology (Соціотермінологія); 
ISO/TC 37/SC 1/WG 5  Concept modelling in 
terminology work (Моделювання концепцій у 
термінологічній роботі);

ISO/TC 37/SC 2 Terminology workflow 2. 
and language coding (Термінологічний процес 
та кодування мов). 

Робочі групи: ISO/TC 37/SC 2/JWG 7 
Joint ISO/TC 37/SC 2 - ISO/TC 46/SC 4 WG: 
Revision of ISO 639; ISO/TC 37/SC 2/WG 1 
Language varieties (Різновиди мови); ISO/TC 
37/SC 2/WG 2 Terminography (Термінографія);

ISO/TC 37/SC 3 Management of 3. 
terminology resources (Управління терміноло-
гічними ресурсами).

Робочі групи: ISO/TC 37/SC 3/WG 1 Data 
categories (Категорії даних); ISO/TC 37/SC 3/
WG 3  Data interchange (Обмін даними); 
ISO/TC 37/SC 3/WG 4 Database management 
(Управління базами даних);

ISO/TC 37/SC 4 Language resource 4. 
management (Управління мовними ресурсами).

Робочі групи: ISO/TC 37/SC 4/WG 1 
Basic descriptors and mechanisms for language 
resources (Основні дескриптори та механіз-
ми мовних ресурсів); ISO/TC 37/SC 4/WG 
2 Semantic annotation (Семантична анота-
ція); ISO/TC 37/SC 4/WG 4 Lexical resources 
(Лексичні ресурси); ISO/TC 37/SC 4/WG 5 
Workflow of language resource management 
(Робочий процес управління мовними ре-
сурсами); ISO/TC 37/SC 4/WG 6 Linguistic 
annotation (Мовні анотації); ISO/TC 37/SC 4/
WG 7 Multilingual knowledge representation 
(Багатомовне представлення знань); ISO/TC 
37/SC 4/WG 8 Language resources curation (За-
безпечення мовних ресурсів);

ISO/TC 37/SC 5 Translation, interpreting 5. 
and related technology (Переклад, тлумачення 
та суміжні технології).

Робочі групи: ISO/TC 37/SC 5/TCG  
Terminology coordination group Working group, 
ISO/TC 37/SC 5/WG 1 Translation Working 
group, ISO/TC 37/SC 5/WG 2 Interpreting 

Working group, ISO/TC 37/SC 5/WG 3 Facilities 
and equipment for interpreting services.

Крім робочих груп, у структурі ISO/TC 
37 працюють 3 окремі робочі групи:

ISO/TC 37/CAG Steering committee (Ке-
рівний комітет);

ISO/TC 37/JAC 0  ISO 639 RA Joint 
Advisory Committee (Об’єднаний консульта-
тивний комітет);

ISO/TC 37/TCG  Terminology Coordination 
Group for TC37 (З координації термінології 
TC37).

Метою TC37 / SC1 Principles and 
methods (Принципи та методи) (Секретарі-
ат – Standardization Administration of China) є 
створення стандартів, що визначають основні 
принципи та методи укладання, оновлення та 
узгодження термінологій, моделей терміноло-
гічних концепцій та інших мовних ресурсів; 
розроблення керівних принципів для розро-
блення та впровадження термінологічної по-
літики. Ці стандарти та керівні принципи від-
повідають потребам промисловості, торгівлі 
та адміністрування щодо міжкультурного 
спілкування та управління інформацією. Мі-
сія SC 1 полягає в тому, щоб надати фахівцям 
зі стандартизації та фахівцям визначених га-
лузей знань стандарти та рекомендації, які до-
поможуть їм створювати якісні термінології 
та інші мовні ресурси, а також розробляти та 
впроваджувати життєздатну термінологічну 
політику. За час свого існування ISO/TC 37/SC 
1 Principles and methods (1982 р.) підготував і 
видав такі основоположні міжнародні стан-
дарти: ISO 1087-1:2000 Terminology work – 
Vocabulary – Part 1: Theory and application; ISO 
860:2007 Terminology work – Harmonization of 
concepts and terms; ISO 704:2009 Terminology 
work – Principles and methods; ISO 29383:2010 
Terminology policies – Development and 
implementation ISO 24156-1:2014 Graphic 
notations for concept modelling in terminology 
work and its relationship with UML – Part 1: 
Guidelines for using UML notation in terminology 
work. На стадії розроблення перебувають такі 
стандарти: ISO/PRF TR 20694 – Typology of 
language registers; ISO/NP 29383 – Terminology 
policies – Development and implementation.

Стандарти, розроблені SC 1, забезпечу-
ють теоретичні та методологічні настанови 
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для розробників широкого кола термінологіч-
них ресурсів. Стандарти SC 1 зосереджуються 
на стандартизації правил та методів роботи з 
термінологією, оброблення та презентації тер-
мінологій та інших мовних ресурсів, а також 
принципів формування термінів. Стандарти 
SC 1 також використовуються комерційними 
підприємствами як керівні принципи для вста-
новлення правильної практики управління 
термінологією, і останнім часом розробники 
ІТ визнали цінність використання стандартів 
SC 1 для моделювання фундаментальних кон-
цепцій при проектуванні ІТ-систем. Стандар-
ти SC 1 забезпечують підходи для вирішення 
цих завдань на основі загальновизнаних мето-
дологій. Стандарти SC 1 також широко вико-
ристовуються в академічних та професійних 
навчальних програмах. 

На початок 2018 року ISO/TC 37/SC 1 
об’єднує зусилля 28 повноправних членів та 
9 спостерігачів. 

Метою ISO/TC 37/SC 2 Terminology 
workflow and language coding (Термінологіч-
ний процес та кодування мов) (Секретаріат – 
Standards Council of Canada) є укладання стан-
дартів щодо застосування правил та процедур 
термінологічної роботи у багатьох напрямах 
стандартизації. Його основне завдання поля-
гає в підготовці практичних стандартів термі-
нологічних робочих потоків, термінографії, 
лексикографії, управління культурними різно-
маніттями, схемами сертифікації, методами 
оцінки та кодування мов. Крім того, аспекти 
управління термінологією, розроблені в до-
кументах SC 2, можуть бути інтегровані як 
важливі елементи управління документами в 
цілому. Стандарти SC 2 сприяють посиленню 
узгодженості та послідовності у визначенні 
технічних термінів. Це покращує узгодже-
ність усіх стандартів незалежно від того, чи 
вони стосуються гайок або болтів, або серії 
ISO 9000 для управління якістю. Стандарти 
термінології SC 2 також сприяють процесам 
контролю якості, що застосовуються в бізнесі, 
підвищуючи надійність та зручність викорис-
тання продуктів і послуг. SC 2 також публікує 
стандарти, які визначають вимоги до скла-
дання та структурування термінологічних 
записів у стандартах на прикладі терміноло-
гічних записів в документах ISO та IEC, що 

стосуються введення стандартизованих термі-
нологічних записів в інші культурні та мовні 
середовища, а також прийняття міжнародно-
стандартизованих термінологічних записів 
регіональними та національними органами 
стандартизації.

За час своєї діяльності ISO/TC 37/SC 
2 Terminology workflow and language coding 
(1983 р.) підготував і видав 14 міжнародних 
стандартів, 3 стандарти перебувають на стадії 
розроблення. На початок 2018 року ISO/TC 
37/SC 2 об’єднує зусилля 31 повноправного 
члена та 10 спостерігачів.

ISO/TC 37/SC 3 Management of terminology 
resources (Управління термінологічними ре-
сурсами) (Секретаріат – DIN Deutsches Institut 
für Normung) розробляє стандарти, що містять 
специфікації та принципи моделювання для 
систем управління термінологією, знаннями 
та вмістом щодо семантичної сумісності.

Завдання SC3 полягає у наданні стан-
дартів та інших результатів ISO для поста-
чальників та користувачів термінологічних 
баз даних, зокрема урядів, комерційних під-
приємств, постачальників мовних послуг, на-
вчальних закладів та програмних компаній, 
які розробляють термінологічні інструменти. 
Результати діяльності SC 3 повинні підтриму-
вати підготовку та використання якісних мов-
них ресурсів та інструментів для широкого 
кола додатків у професійній, комерційній та 
науковій інформації.

Стандарти, розроблені SC 3, є «ігровим 
полем» для розробників програмного забезпе-
чення щодо управління мовними ресурсами, 
надаючи їм керівні принципи для розроблен-
ня програмного забезпечення. Програмне за-
безпечення, засноване на стандартах, є пе-
редбачуваним у їхньому управлінні мовними 
даними, що означає, що споживачі таких про-
грамних продуктів мають більше вибору, а 
конкуренція на ринку є більш справедливою, 
особливо для компаній-початківців програм-
ного забезпечення. Стандарти SC 3 допома-
гають уникнути необхідності реконструювати 
погано розроблені термінологічні ресурси, що 
призводить до непотрібних витрат та втрати 
доходу.

Нещодавно SC 3 спільно з ISO TC 184 
ініціював проект з розроблення керівних 
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принципів та стандартів для застосування 
методологій термінології щодо класифікації 
продуктів. 

За час своєї діяльності ISO/TC 37/SC 3 
Management of terminology resources (Управ-
ління термінологічними ресурсами) (з 1985 
р.) підготував і видав 4 міжнародні стандар-
ти, 5 стандартів перебувають на стадії розро-
блення. На початок 2018 року ISO/TC 37/SC 3 
об’єднує зусилля 24 повноправних членів та 
11 спостерігачів.

Мета ISO/TC 37/SC 4 Language resource 
management (Управління мовними ресур-
сами) (Секретаріат – KORTERM, Korea 
Advanced Institute of Science and Technology) 
полягає у визначенні принципів, методів та 
структур даних для створення, кодування, 
оброблення та керування мовними ресурса-
ми, зокрема, лексичними ресурсами та ре-
сурсами, що представляють морфологію, 
семантику, синтаксис тощо. Ці стандарти та-
кож охоплюють дані програм для оброблення 
природної мови.

Стандарти, розроблені SC 4, відповіда-
ють потребам промисловості та міжнародної 
торгівлі, а також світової економіки стосовно 
пошуку багатомовної інформації, міжкуль-
турного технічного спілкування та управлін-
ня інформацією. Метою SC 4 також є забез-
печення того, щоб нові розроблення в галузі 
мовної інженерії, управління знаннями та ін-
формаційних технологій відповідали нормам 
міжнародної стандартизації для того, щоб:

• максимізувати придатність та повторну 
доступність мовних ресурсів;

• дозволяти машинним способом обро-
бляти різноманітні мовні ресурси;

• підтримувати інновації, що передують 
розробленням методів та інструментів для 
управління мовними ресурсами.

За час своєї діяльності ISO/TC 37/SC 4 
Language resource management (Управління 
мовними ресурсами) (з 2001 р.) підготував і 
видав 20 міжнародних стандартів, 5 стандар-
тів перебувають на стадії розроблення. На 
початок 2018 року ISO/TC 37/SC 4 об’єднує 
зусилля 23 повноправних членів та 15 спосте-
рігачів.

Метою діяльності ISO/TC 37/SC 5 
Translation, interpreting and related technology 

(Переклад, тлумачення та суміжні техноло-
гії) (Секретаріат – ASI –Austrian Standards 
Institute) є розроблення міжнародних стан-
дартів не тільки у сфері перекладу, а й у керу-
ванні змістом, глобалізації та інтернаціоналі-
зації. Його місія полягає в тому, щоб забезпе-
чити всі зацікавлені сторони стандартами, які 
в усіх відношеннях відповідають директивам 
ISO, з метою надання їм допомоги у щоден-
ному бізнесі та вирішенні потреб ринку. 

Підкомітет був створений 2012 року, за 
час своєї діяльності опублікував 10 стандар-
тів, 7 стандартів перебувають на стадії розро-
блення. На початок 2018 року ISO/TC 37/SC 5 
об’єднує зусилля 34 повноправних членів та 9 
спостерігачів.

Представники ISO/TC 37 беруть участь у 
роботі відповідних організацій та ініціативах 
щодо просування стандартів та роботи TC37: 

 багато учасників TC 37 є активними ● 
членами національних професійних асоціа-
цій, таких як Американське товариство пере-
кладачів, Азійська федерація оброблення при-
родних мов, Африканська асоціація лексико-
графії та Форум з термінології Східної Азії 
(EAFterm);

 делегати TC 37 проводять активну ді-● 
яльність зі стандартизації термінології у своїх 
країнах, наприклад: TERMIUM® (Терміноло-
гія і лінгвістичний банк даних уряду Канади), 
база даних Danterm у Данії, національна база 
даних термінів Ірландії (focal.ie);

 більшість експертів TC 37 представ-● 
ляють свої організації в національних дзер-
кальних комітетах TC 37 у своїх країнах; 

 у доповнення до представництва ● 
своїх національних органів стандартизації 
деякі представники TC 37 беруть активну 
участь у регіональних організаціях та про-
ектах стандартизації, де вони можуть спри-
яти використанню стандартів TC 37, напри-
клад:

CEN / ISSS – Європейський комітет стан-
дартизації,

PASC – Тихоокеанський стандартизацій-
ний конгрес;

 представники TC 37 регулярно від-● 
відують заходи та конференції з метою про-
сування стандартів з термінології: JIAMCATT 
(Аналітичний центр ООН з термінології), 

Тур О.М.
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Translation World, Термінологія та інженерія 
знань (TKE), Tekom, Термінологія, стандар-
тизація та трансфер технологій (TSTT), Кон-
ференція з оцінки мовних ресурсів (LREC), 
Літня школа TermNet Terminology, Міжна-
родна конференція з глобальної сумісності 
мовних ресурсів (ICGL) тощо [1].

Висновки. Отже, проведений аналіз на-
прямів роботи ISO/TC 37 та його підкоміте-
тів і робочих груп дає підстави стверджувати 

про їхню значну роль у визначенні основних 
принципів та методів укладання, оновлення та 
узгодження термінологій, моделей терміноло-
гічних концепцій та інших мовних ресурсів; 
розробленні керівних принципів для розро-
блення та впровадження термінологічної по-
літики. Ці стандарти та керівні принципи від-
повідають потребам промисловості, торгівлі 
та адміністрування щодо міжкультурного 
спілкування та управління інформацією.
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